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MNOACHUTEJBbHAA 3AIIMCKA

NEJW OCBOEHUA TUCYUTLINHDI

®oneTrHvecKkasi cTOpoHa peun. HaBpIKM aeKBaTHOTO INPOU3HOIIEHUS H
pa3NuYeHus Ha CIIyX BCEX 3BYKOB aHITIHMCKOIO S3BIKa; COOMIOEHHE IIPABUIBHOIO
ynapeHuss B cioBax u ¢pazax. CoOnroneHue HHTOHAIMA B PaA3IHYHBIX THIIAX
NpeNIOKEHNH. 3BydJaHHe TeKCTa H00aBiseT 4acTh CMBICIA, HE3aMETHYIO IIpU
MPOCMATPUBAHUK 3TOTO TeKcta. 10, KaK OHU JIOJKHBI 3BYy4aTh, HE MOXKET OBITH
cmydaitaeiM. DopMa 3BydaHMsl, KaK M BCsKas WHas BHeIHss (HopMa, ecTh Ta WM
MHas CTelleHb BBIPAXEHMsS BHYTPEHHEro cojepkanus. MaeansHas dopma — Ta,
KOTOpasl B YHCTOTE U MaKCUMAJILHOMU TIOJTHOTE SBISET €TO0.

Jlexcuyeckas cropoHa peun. PacumpeHue o0bema NPOLYKTUBHOIO H
PELENTUBHOIO JEKCHYECKOro MHUHUMYMa 3a CYeT JEeKCHYEeCKUX CpEJICTB,
00CITyXMBaIOIX HOBBIE TEMBI, NpoOJIeMBl U cHUTyanmd oOuieHus. PaspurHe
HaBBIKOB HUX pAaclio3HaBaHUs M  yHoTpeOieHuss B pedud. Pacimpenue
JIOTEHLIUATIBHOIO CIIOBaps 3a CUeT WHTePHAIMOHAJIBHOW JIEKCUKH ¥ OBJIaICHHS
HOBBIMHM CJIIOBOOOPA30BATEIHHBIMH CPEJICTBAMH.

I'oBopenne HocUT B Oonblueil cTenmeHW NPOAYKTUBHBIA —Xapakrep.
3HauHTEIHHOE pa3Butrue pHOOPeTAaIOTMEXAHN3MBI KOMOWHHPOBaHWYS,
BapbUPOBaHus, TpaHc(oOpMaruu. bonbinoe 3HAYEHHWE YIENSETCS IMOBBIIICHUIO
pONM peyeBOH WHHMIMATUBBEI CTYIEHTOB, OCOOCHHO B YCIOBHSIX POJIEBOM HIPHI U
CUTyalul, IpeAnoJaraloliiX TBOPYECKOe MOHOJIOTMYECKOe BBICKA3bIBaHHE,
aHHOTauus, pedepupoBaHUE TEKCTOB; YBEIUUMBAETCS OOBEM MapHBIX U
rpynnoBelx GopM pabotsl. K KOHIly Kypca CTyHEHTHl MOIDKHEI yMETh 0€3
NpEeABAPUTENLHON IIOATOTOBKH BBICKA3BIBATHCS JIOTHMYHO, IIOC/IE0OBATENBHO U B
COOTBETCTBMM C TPENJONKECHHOH  CHTyalWed, ImepefaBaTh  COIEpIKaHue
IPOYUTAHHOTO MIM YCHBIIIAHHOIO; OCYIIECTBIATh AMAJIOTHYECKOoe OOIIeHue,
BBIPaA’Kasi CBOE OTHOIICHUE K TIPEAMETY PEUH.

B obnacty 4YTeHHsl y CTYy[IEHTOB Oojiee OTYETIMBBHIMU CTAHOBSTCS pasHble

CTpaTrcrud 4YTeHUs (C I[IOJIHBIM ITOHHMMaHHuEM, C¢ IIOHHMaHHeM OCHOBHOIO



CofiepKaHusl, ¥ ¢ BEIOOPOYHBIM H3BJIedeHHeM uHpopmaiun). [lonyyaror passutue
MeXaHU3MBbI WIeHTHOUKAUY U [ubdepeHaiuy, TPOTHOZUPOBAHNS, BEIAEIEHNS
CMBICIIOBBIX BEX, ONpENENICHUS TEeMbl U OBJIaJeHHE TpeMs OCHOBHBIMHM BHIAAMHU
YTEHUS: 03HAKOMUTENBHBIM, U3YUYAIOIIUM U IIPOCMOTPOBBIM.

MECTO JMCIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OLIOII

Hucrurumaa «MHOCTpaHHBIM S3BIK B NMPOGECCHOHATBHOR KOMMYHHMKALHK)
OTHOCHUTCSl K BapHaTUBHOW YacTH y4eOHOro IUIaHa - AUCLUIUIMHAM I10 BHIOOpY
CTyIeHTOB. Paboyasi mporpaMma ornpenenser CoaepKaHue U CTPYKTYPY y4eOHOMH
JUCUMILUIMHBL «MHOCTpaHHBIM $S3BIK B TPOQPECCHOHAIHPHOM KOMMYHHUKALU» U
IpenHa3HaueHa Jjisg 00yueHUsS CeMHHApUCTOB. ,

Obmas TpyZOoeMKOCTh AMCHUILTHHBI COCTABISIET S5 3a4eTHBIX eIUHHUIBI, 180
yaca, U3 KOTOpeIX 90 aynuTOpHBIX 4acoB, B TOM uucie 10 4acoB — 3aHATHS
JeXuHoHHOro THna, 80 4YacoB — 3aHATHS CceMHHapckoro Tuma, 90 wacoB —
KOHTPOIIb CAMOCTOSTEIFHON pabOTHI CTYIEHTOB.

HNEPEYEHD IINTAHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB OBYYEHUMSI IO
JUCHHUIIJIMHE

B pesysabTaTe ocBOeHHMS NMpPOrpamMMbl 0aKaNaBpHATA y BBIHYCKHHMKA JIOJDKEHEI
OBITH chHOPMUPOBAHBI 001IeKyIbTYpHBIE, odmenpodeccnoHaILHbIE U
npodeccCHOHATbHBIE KOMIICTEHITHH.

BrlIyCKHMK,  OCBOMBIUMH  mporpamMy  0akamgaBpuara 10 JUCUMILIMHE
«IlpodeccnonanbHasi KOMMYHHKAUUS HA AHIJIUHACKOM sI3bIKe» JO/UKEH 0071anaTh
CIICAYIOIMMY 001eKyIbTYpHbIME KoMneTeHnusiMu (OK):

— CIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHUKAIIMK B YCTHOM M MUCHMEHHOM HOpPMAx Ha PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM sI3bIKax JUId PpEIUeHHs 3a7ad MEXIMYHOCTHOIO U MEXKYJIBTYPHOIO
B3aumogeiicteusg (OK-5);

— CHOCOOHOCTBIO PaboOTaTh B KOJUICKTUBE, TOJEPAHTHO BOCIIPUHUMATE COLMATBHBIE,
STHUYECKHE, KOH(ecCHanbHble U KyabTypHbIe pasiuuus (OK-6);

~ CMOCOOHOCTEIO K CaMOOpraHu3alui 1 caMmoobpazoBauuio (OK-7).

BhimycKHUK, — ocBouBHIMII mporpammy  6akanaspuata JOJOKeH — 006NazaTh

cleyroumMy odmenpodeccHoHaabHbIMH Komnerenuusvu (OIIK):



N

— CIIOCOOHOCTBIO UCIIOIB30BaTh 3HAHUA B 00J1aCTH COLUAIBHO-TYMaHUTAPHAIX HAYK
J718 OCBOEHMS MPO(eCcCHOHATBHEIX Teoornyeckx aucnumuivnd (OITK-3).

BBITyCKHHMK, OCBOMBINWM  mnporpamMMmy OakanaBpmara JO/KeH — 0o0Jjajarh
cneayroumMu npogeccnonaibLubiMu komnerennuavu (I1IK):

HAYYHO-UCCTIe008AMENbCKASL 0eAMENbHOCIb!

— CIOCOOHOCTBIO MCIOJIB30BaTh 3HAHUE OCHOBHBIX pAa3AEIOB TEOJNOTMH U HX
B3aUMOCBSI3b, COOUpaTh, CUCTEMATH3UPOBATh ¥ AHAIM3UPOBATH HMH(OPMAIUIO 1O TEME
uccnenosanus (ITK-1);

— FOTOBHOCTBIO BBIJCNIATH TEOJOTMYECKYIO MPOOIEMATHKY B MEXIVCIMILTAHAPHBIX
uccienoanuax (I1K-3);

— CIIOCOOHOCTBIO OGOpPMIIATE M BBOJUTH B HAyyHBIH OOOpPOT IOJNYyYEHHBIE
pesynbrathl (11K-4);

COYUANBHO-NPAKINUYECKAS OeAMETbHOCb.

— CHOCOOHOCTBIO HCIOJNB30BAaTh TEOJOTMYCCKHE 3HAHMA B pPEIICHMM 3a1ay
COLMAIBHO-TIIPAKTUYECKOH JEATENIbHOCTH, CBSI3aHHBIX ¢ 00BeKTaMu NMpodeCcCHOHATBHOM
nestenpHocT (1TK-7);

9KCNEPMHO-KOHCYNbMAMUBHAS 0eAMEbHOCMb.

— CIOCOOHOCTBIO NPUMEHATH 0a30BBlE W TEOJOTHUECKHE 3HAHUSA K pEIICHUIO
IKCIEPTHO-KOHCYIBTATUBHBIX 3a/ad, CBA3aHHBIX ¢ OObeKTaMu mpohecCHOHATHHOM

JearensHocTH Beimyckauka (ITK-8).

OBBEM TUCIATLIUHBI
O6ném pucuumuiugsl «IIpodeccHoHaNbHAS KOMMYHHKAUMSA HA AHIIHACKOM
AI3bIKe» pPaBeH 5 3aY€THBIM €IUHMIIAM, YTO COCTAaBJIAET IPOAOJIKHUTENLHOCTE B 180
akageMu4YecKux yacos: 90 gaca — ayauropHsie 3auaTus (10 yacos nexuuii 1 80 yacos

CEeMMHApPCKUX 3aHATUl) 1 90 yaca — camocrosTenpHas pabora.
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1 Module 1. 4 2 1 2
1 Introduction. Testing (writing/speaking) 1
and monitoring. Course overview.
Requirements, topics.
2 Speaking 1: Self presentation. 2 1
2 Grammar review. Present Tenses. Types | 24 12 8 12
of questions (oral and written practice).
3 Speaking 2: My studies and research 10 7
interests
4 Grammar Review: Past Tenses. Irregular 2 1
verbs. Participle I/Participle 11
3 Speaking 3: My family traditions 36 |18 12 18
5 Speaking 4: Orthodox Church (an 2 1
overview): questions-answers, quiz,
reading and writing practice (articles
fromWikipedia, preparing reports on
chosen topics)
6 Speaking 5: Russia and global problems 8 6
(discussion club)
7 Grammar: Revision of Future Tenses 6 4
8 Speaking 6: Orthodox Theology: what, 2 1
where, who and how? (lecture,
discussion, reports, quiz)
3 Grammar: Reported Speech 24 12 9 12
9 Grammar: Conditionals 8 6
10 General revision of all studied topics 4 3
(grammar + speaking)
4 Speaking 7: Writing sermons based on |20 | 10 6 10
Gospel reading of the day (basic
homiletics)
11. Speaking &: Discussion of sermons 6 4




12. Pre-exam revision 4 |2 2

Bceero 108 (54 |18 |36 54

OPTAHUBAIISI CAMOCTOSTEABHOW PABOTHI CTYAEHTOB

KonTposib ¥  oOLEHKa pe3ynbTaToB  OCBOEHHMS  Y4eOHOH  JUMCLUILIMHEL
«HnocmpanHviii A36IK 8 NPOYeCCUOHATLHOU KOMMYHUKAYUU» OCYILECTBISIETCS
npernojaBaTesieM B Ipoliecce MPOBeIeHMs IPAaKTUIeCKUX (CeMHUHApPCKUX) 3aHATHH,
TECTUPOBAHUsA, 3allUTHl pedeparoB, BBITONHEHHS KOHTPOJIBHBIX paboOT H Jp.
CamocrodTenbHass paboTa CTYJNEHTOB, HalpaBlIeHHas Ha OCBOCHHE OCHOBHOH
00pa3zoBaTeNbHOM TIporpaMMBbl HAmpaBIEHUS IOATOTOBKM 10 HAIPaBIECHUIO
«Ilogroroska cmyxuTere W pENUTMO3HOTO IMEPCOHANa  IIPABOCIABHOIO
BEPOUCIIOBEAAHUMY, BKIIIOYAaeT B ce0sl MOJATOTOBKY K ayIHUTOPHBIM, B TOM YHCJIE
[PaKTUYECKUM (CEMUHAPCKUM ) 3aHITUSIM.

Ienpro camoCTOATENBHONM pabOTHl CTYAEHTOB II0 IIOATOTOBKE K IPAKTUYECKUM
3aHATHAM SBIIAETCS OCBOGHHE Y4eOHOHM [UCIMIUIMHBL B IIOJHOM 00BeEMe,
yriyGyeHne 3HaHUH, MONY4YEHHBIX HA JIEKIHUSIX M B IPOIECCe CaMOCTOSTENBHOM
paboTel  Hajg  y4eOHO-METONWYECKOHW  JIUTepaTypodi W HOPMATHBHBIMH
UCTOYHMKAMU. OJTa Gopma paboTHl pa3BHBACT y CTYZCHTOB CaAMOCTOSTENbHOCTE
MBIUIIEHNSA, YMEHHE AENaTb BBIBOJBI, CBSI3BIBATH TEOPETUUECKHE ITOJIOKEHHS C
IPaKTUKOA. B Xonme MNpakTU4Yeckux (CeMHHApCKHX) 3aHSITHH BBIPAOATBIBAIOTCS
HeOOXOMUMEBIe Uil ITyONMYHBIX BBICTYIUICHUH HAaBBIKH, COBEPIIEHCTBYETCH
KyJBTYPa PeUH.

JanHas 1ep NpeanoaraeT peeHue CIeayoIuX 3a0ay.

1. PacimpuTe Kpyro3op CTyI€HTOB IO TeMaM, TpebyIolumM GoJiee yIrityGlIeHHOro

U3yUeHHUs U YCBOCHUS CEMUHAPUCTaMH.

2. BripaboTaTh HaBBIKM PaOOTHI ¢ HAYYHO-METOJHIECKOM INTEPATYPOH U aHanu3a
MCTOYHHUKOB 10 TIPEIMETY.

3. PasBute HeoOXofuMBle IS [YONWYHBIX BBICTYIUIEHMH HABBIKOB H

COBEPILUEHCTBOBAHUE KYJIbTYPHI PEUH.
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[MpakTuyeckue (CEMHHApPCKUE) 3aHATUS  SABIAIOTCA  CPEICTBOM  KOHTPOJIS
TIperoiaBaTelis 3a CAMOCTOATENEHON paboTOH CTYAEHTOB.

K OCHOBHBIM 8udam camocmoamensHou pabomsl OTHOCITCA:

1) CamocrosTensHas paboTa ¢ cofep>KaHueM JeKIIMOHHOTIo Kypca.

2) CaMocTOSITENTEHOE H3yYeHHe TEOPETUIECKOT0 MaTepuraa.

3) PedbepupoBanue, KOHCIIEKTUPOBaHUE JIUTEPATYPBHI.

4) TlogroroBka NUCBMEHHBIX M YCTHBIX COOOIIEHUH TpH HCIOJIB30BAaHUH
OCHOBHBIX HMCTOYHHKOB, & TakXe JIOKIaJoB, OOCYXAeHWH I10 IpoblieMHBIM
BOIIPOCAaM Ha OCHOBE MaTepHaJIOB AOMOJHUTEIBHBIX HCTOUHUKOB.

5) PaGora c WMuHTepHer-pecypcamMH II0 H3y4aeMoOll TeMaTHKe M IOATOTOBKA
aHAIUTUYECKUX 0030pOB, TOKIaI0B (B YCTHOW U MMCEMEHHOM (opMe), TPOSKTOB.
6) [Toaroroska K 3auery.

7) BeinonHeHue WHAWBUIYTBHBIX 3aIaHUH.

st camocmoamenvHoll eneayoumopHol pabomer 00yHaroUMest MOTYT OBbITh
PEKOMEHI0BaHB!I CIEAYIOLIUE BUIBI 33 JaHIH:

018 06]1G0€HUA SHAHUAMU.

- YTeHHUE TeKcTa (y4eOHUKa, NOTIOTHUTENBHON JTUTEpaTyphl 10 U3ydaeMor TeMe);

- COCTaBJICHUE IIIaHa TeKCTa,

- rpaugeckoe u300paxKeHue CTPYKTYPhl TEKCTa,

- KOHCIIEKTHPOBaHUE TEKCTa,

- BBIIIUCKH U3 TEKCTa;

- paboTa cO CIOBapsIMH U CIIPaBOYHHKAMH;

- ydyebHO-HccaenoBaTeIbeKas pabora;

- UCTIOJIB30BaHME ayAMO- U BUJEO-3alMCel, KOMIIBIOTEpHOU TeXHUKH U MHTepHeTa
u zip.;

013 3aKpenieHUs U CUCMEMAMUSAYUU 3HAHUL

- paboTa ¢ KOHCIIEKTOM JieKLIu#t (06paboTKa TeKkcTa);

- TOBTOpHas pabora Haj yueOHBIM MarepuanoM (ydeOGHHKa, MEPBOMCTOYHMKA,

NOTIONHUTENLHOM TUTEPaTyPhl, Ay IUO- ¥ BUACO3aICe ),



- CcOCTaBlieHHe IUIaHa ¥ TE3WCOB OTBETa; COCTaBlieHWe Tabnum —Ans
cUcTeMaTH3alMK yueOHOro MaTeprana;

- OTBETHI HA KOHTPOJIBHBIE BOIIPOCHI;

- aHauTHYecKas oOpaboTka TekcTa (QHHOTHPOBAHHE, PpELEH3UPOBaHME,
pedepupoBanue U 1Ip.);

- TIOATOTOBKA COOOIIEHMH K BRICTYILICHHMIO Ha CeMUHAape, KOH(pEpeHUNY;

- IOIrOTOBKA pedeparoB, NOKIAI0B;

- cocTapieHrne 6uoIrorpaduu, TeMaTUIECKIX KPOCCBOPIOB; TECTUPOBAHUE | JIP.;
0718 hOpMUPOBAHUS YMEH UL

- peLieHue 3a1a4d U yIpakHeHuH 1o obpasiy

peuerue CumyayUoHHsIX (MpohecCcUoHanbHbIX UMY Y3KO CNEeYUANbHBIX) 3aday,

- MPOEKTHPOBaHWE U MOJENUPOBAHUWE pPA3HBIX BUIOB M KOMIIOHEHTOB

Npo(pecCUOHATBHON JesITeNFHOCTH.

®OH/ OIIEHOYHEIX CPEJICTB

Cemecrp: 1

Task 1
3ananue 1

Translate into Russian the following Biblical and Church terms

Ilepesedume na pycckuil A3vik credyroujue Gubnetickue u yepKosHovie MepmuHbl

1. God

Lord

Jesus Christ
Mother of God
Theotokos
Holy Bible
Old Testament

N o v A W



8. New Testament
9. Gospel
10.Apostle
11.Saint
12.Church
13.Divine Liturgy
14.Vespers
15.Matins
16.Prayer

17.To pray

18.To confess
19.Sacraments
20.Baptism
21.Confession
22.Holy Communion
23.Marriage
24.Clergy
25.Deacon
26.Priest
27.Bishop
28.Monk

29.Nun

30.To worship God

Task 2

3apanue 2
Say the prayer “O Heavenly King”

IIpouumaiime nauzycmo monumey «l{apio Hebecrolily

Task 3



3ananue 3

Read and translate the following collocations and phrases
IIpouumatime u nepeeedume credyoujue cro80COYEManus U Qpasvl
1. Lord have mercy
. | believe in One God
. Our Lord Jesus Christ
. One Holy Catholic and Apostolic Church
. Holy Land

2

3

4

5

6. Holy Spirit
7. Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit
8. Holy Communion

9. John the Baptist/the Forerunner

10.Mother of God

11.Evervirgin Mary

12.Twelve apostles

Cemecrp: 2
Task 1

3ananue 1

Translate into English the following Biblical and Church terms

Ilepeseoume na anenutickuil a3vik cnedyroujue 6UbICUCKUE U YEPKOBHIE MEPMUHDbL

I'ocnons Uucyc Xpucroc

bor

IIpecsstas Tpouna

Bboroposuria

Cesras 3amis

Caaroit [lyx

bubmus



EBanrenue

Llepxoss

TauHCTBa

Kpewenue

ITpuuactue

bpak

Hcrnosens
CBsIIIeHHUK

Enuckon

Junaxon
boxectrsennas Jluryprus
Mouutscs

MonutBa

Bepurts

Bepa

[TpaBocnaBHas LlepkoBs
Cumsoi Bepsl

Liapro HeGecHrrit
PoxnectBo

ITacxa

HecsaTh 3amoBeneil
3anoBeau bnaxeHcTsa
Betxwuii 3aBet

Hosggrii 3aBet

CasToli (o1 yenoBeke)
Myuenuxk

[Tpopok

Task 2

3aganue 2



» €«

Say 2 prayers (“Our Father”, “O Heavenly King”) and troparion of Holy
Pascha
Ipouumaiime nauzycmo moaument « Omue nawiy u «Llapio Hebecnoiiiy, a

makoice mponapye [lacxu

Task 3

3apanue 3

Read and translate into Russian the following texts from Gospel acccording
to Mathew

IIpouumaiime u nepegedume 61U3KO K MEKCMY Caedyiouue QpazmeHmal

Eeancenus om Mamdgbes

Variant 1

Bapuanrt 1

In those days John the Baptist came preaching in the wilderness of
Judea,

and saying, «Repent, for the kingdom of heaven is at hand!»

For this is he who was spoken of by the prophet Isaiah, saying: «The
voice of one crying in the wilderness: «Prepare the way of the LORD; Make
His paths straight.»

Now John himself was clothed in camels hair, with a leather belt
around his waist; and his food was locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all Judea, and all the region around the Jordan went

out to him

and were baptized by him in the Jordan, confessing their sins.

Variant 2

Bapuant2



Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted
by the devil.

And when He had fasted forty days and forty nights, afterward He was
hungry.

Now when the tempter came to Him, he said, «If You are the Son of
God, command that these stones become bread.»

But He answered and said, «It is written, «Man shall not live by bread
alone, but by every word that proceeds from the mouth of God.»

Then the devil took Him up into the holy city, set Him on the pinnacle
of the temple,

and said to Him, «If You are the Son of God, throw Yourself down.
For it is written: «He shall give His angels charge over you, and, «In their
hands they shall bear you up, Lest you dash your foot against a stone.»

Jesus said to him, «It is written again, «You shall not tempt the LORD your

God».

CemecTp: 3

Task 1

3ajganue 1

Read and translate the following passage and say the author
IIpouumarime u nepesedume cnedyowuli ppasmenm, HA308uUMe a8mopa
Variant 1
Bapuant 1
If we make every effort to avoid death of the body, still more should it be our
endeavor to avoid death of the soul. There is no obstacle for a man who wants to
be saved other than negligence and laziness of soul.

(+ St. Anthonvy the Great)



Variant 2

Bapuant 2
Pay attention carefully. After the sin comes the shame; courage follows repentance.
Did you pay attention to what I said? Satan upsets the order; he gives the courage
to sin and the shame to repentance.

(+ St. John Chrystotom)

Variant 3

Bapuant 3
A certain monk told me that when he was very sick, his mother said to his father,
“How our little boy is suffering. I would gladly give myself to be cut up into pieces
if that would ease his suffering.” Such is the love of God for people. He pitied
people so much that he wanted to suffer for them, like their own mother, and even
more. But no one can understand this great love without the grace of the Holy
Spirit.

(+ St. Silouan the Athonite)

Task 2

3ananne 2
Say 2 prayers (“Our Father”, “O Heavenly King”), troparion of Holy
Pascha and the Creed

IIpowumaiime nauzycmo morumeot « Omue nawy u «Llapio Hebecnwiiiy, a
maxoice mponaps Ilacxu u Cumeon Bepuvi

Task 3
3agaune 3

Read and translate from John 1 (traditionally read during Pashcal Liturgy)
IIpouumaiime u nepesedume Pppazmenm 1-ii 2naevr Esanzenus om Hoanna

(0bvrurno uumaemes na acxanonou Jlumypeuu)

In the beginning was the Word. and the Word was with Gad and the Ward



was God.
He was in the beginning with God.
All things were made through Him, and without Him nothing was made that
was made.
In Him was life, and the life was the light of men.
And the light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it.
There was a man sent from God, whose name was John.
This man came for a witness, to bear witness of the Light, that all through
him might believe.
He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.
That was the true Light which gives light to every man coming into the
world.
He was in the world, and the world was made through Him, and the world
did not know Him.
He came to His own, and His own did not receive Him.
But as many as received Him, to them He gave the right to become children
of God, to those who believe in His name:
who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of
man, but of God.
And the Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory,
the glory as of the only begotten of the Father, full of grace and truth.
John bore witness of Him and cried out, saying, «This was He of whom I
said, «He who comes after me is preferred before me, for He was before
me.»
And of His fullness we have all received, and grace for grace.
For the law was given through Moses, but grace and truth came through
Jesus Christ.

No one has seen God at any time. The only begotten Son, who is in the bosom

of the Father, He has declared Him.



Task 4
3ananue 4
Write 50 Biblical and Church terms (including personal and geographical names)

that you remember
Hanuwume no namsamu 50 bubneiickux u yepKo8HbiX MePMUHO8 (BKAIOYUAA TUUHbIE

u eeoepaghuyeckue umena)

Y4ebGHO-MeTOAMYECKHE MATEPHABI H OCOOUS 10 KypCy
OcHoBHasl nuTeparypa

1. Kynuxosa I'.H. Aurnuiickuii 351K 1715 IPaBOCHaBHBIX JyXOBHBIX Y4eOHbBIX
3aBeJieHui: yueOHoe mocodue IS TyMaHUTapHBIX GaKymsTeToB. Cpries
[Tocang (MITA), 2013

2. Holy Bible, King James Version

. The Orthodox Prayer Book (PA, USA)

(O8]

HOHOHHI/ITQHBHBIG HCTOYHUKH

www.azbvka.ru
WWW.0Ca.0rg
www.Ancientfaithradio.com

I'pamMmaruxa
1. Raymond Murphy, Essential English Grammar in use (pre-intermediate).

Cambridge, 2007

2. Oxford English Dictionary, OUP, 2014

3. YepHuxosckan H.O. (nop pea. Ctusena OkcHepa) 200 ananoros Ha
aHIMMCKOM Ha BCe ciiydyaum Xu3Hu. M., 2014

4. Pecypcol iHTepHeT

KOMMyHI/IKaTI/IBHaH MpaKTHuKa

Holy Bible, King James Version (2014)

Fr. Alexander Schmemann, Liturgy and Life: Christian Development Through Liturgical
Experience (1974)

Fr. Alexander Schmemann, Of Water and the Spirit: A Liturgical Study of Baptism (1974)
Metropolitan Anthony of Sourozh: Essential Writings (2010)

MarepnanbHoO-TeXHHYECKOe o0ecnedenne TUCIHIIHHbI


http://www.azbyka.ru
http://www.oca.org
http://www.Ancientfaithradio.com

- KOMITBIOTEPHI ¢ IHHTBUCTHYECKUMHU MTPOrpaMMaMHu
- CIIOBapH

- Y4eOHUKHU

- TaOJIHLBI.



